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Hr: Lars Nielssen Bolstad den ældre.

Evangers Anæx

Vosse Præstegield

Bergens Stift

Norge,

Norvey in Europe.-

Kjære og uforglæmmelige Forældre og Sødskende ! 

Efter som ieg har Talet med mange indvandrere  til vort Land fra deres Bygd og Fødeland,

Da fornæmer ieg at min yngste Søvster har adskildt Tiden med Evigheden som haabende bedre end i dette sørgelige Liv. Deres Tilstand kiære Forældre er vel noget forskillig efter som Røgtet udføres, men som dem nu er i høi Alder Da kanskee Dem synest Rei(se) for dem hertil vil blive for besværlig saa at det maaskee er bedre for Dem at give sig i Rolighed  i deres Fødeland Dersom De ikke er i alfor stor bekymring i deres Levekaar Dog ikke for den sags skyld skriver ieg Disse anførte Linier, at ieg ikke kan opholde Eder om saa s......... ..m ønsker Derres hidkomst med mee... saa Gud være Lovet vil ieg med ... modtage Dem og Forsørge Dem mine .... Brødre Helje og Guleich dersom Dem har i sinde at komme hertil, Da tror ieg at det vil blive dem bedre for Leve veien end i Norge dersom dem kunne have noget i forbehold af Penger ved fremkomsten enskiønt ieg vil ei heller kan hverken tilraade eller fraraade, men best er at Dem Overveier hos dem selv hvis saa skeer at der nogen af Eder begiver sig paa denne Reise Da ombeder ieg at dem af deres Godhed kiøber mig en Kobberkiddel paa størrelse af ½ Tønde eller 3 Qvartel, og Mollers eller Samlings Huuspistilen Jeg vil betale dem for det deraf flydende saa snart som hidkomsten skeer. Forleden Høst var ieg i Stus om at sælge min Gaard for at fløtte paa et andet Stæd og kunde have erholdt for samme 1200 Daler men nu har ieg besluttet at give mig Rolighed med min Famelie thi mine Kræfter aftager og Tillige min Helbred er stundom svag saa ieg ønsker mig ikke meere at blive en nybygger.-

Min Søvstersøn Niels Arnesen Dersom Dem finder godt at forlade Norge tillige deres Prinds fra dæres Skuldre og med penger komme hertil da vil dem sandelig Fordeele dem i en høiere Grad i kortere Tid end i vort Fødeland.-

I mit til Dem sendte siste Skrivelse har dem vel Kunskab om mine 2de Børn Lars og Ingeborg, men efter som min Kone af vor naadefulde Gud i seenere Tid blev Frugtsommelig og Aflede os til Verden et Drengebarn og et Pigebarn hvilke Tvillinger fik Navne efter min Kones Forældre Ole og Brithe, hvilke trivest og Lever tolleligt godt, tillige vi og vores tvende andre Børn ere ved god Hilse og vi finder os velfornøiet i vort Land Gud være Lov og Tak

Iver Nielssen Evanger bad mig flittig at melde til sin kjære Broder Hermund om han af sin Godhed vil beflitte sig paa at faae min Kones gamle Moder afstæd med Ole hendes Søn hertil Amerika. Thi vi vil med Glæde modtage hende og forsørge hende i hendes Alderdom, thi efter Røgtet er der ikkun Sorg og Møie for Hende hvor hun nu er. Kiære Hermund giør Eders Flid og forsørg dette paa den beste maade. Jeg Iver med Famelie Lever vel med Helbred og Fornøielse.-

Intet videre denne Gang end være fra mig med Fameli paa det aller Venligste og Kiærligste Hilset. Ønskende Eder alle Livets det Timmelige og efter Døden det Evige Vel.-

Det var 2de Aar i forleden Høst siden Jeg erholdt Skrivelse fra Dem og derfor er det midt høieste Ønske at Dem sender mig Skrivelse saa snart som mueligt. Jeg ønsker at enhver af Eder mine kiære beslægtede ville tage Deel i Postportoen paa dette tilsendte Brev. Naar De

(s)kriver Brev til mig maa dette være følgende udskrift Niels Larssøn Bolstad in the  Tovn Christiana Dane County Near Cambrige Milvaake By Nevyork.-

Cosconong Praire 

Dane Conty

V:L: den 15de December 1848

Niels Larssen Bolstad.    

